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THE EPISTLE OF PELAGIA. 
By Edgar J. Goodspeed. 

The University of Chicago. 

Under the name of Pelagia a number of saints and martyrs 
were venerated by the mediaeval church, and various Pelagia 
legends are extant in Greek, Latin, and Syriac' The Ethiopic 
Pelagia, however, differs materially from all of these, and while 
it presents resemblances to two of them, it is chiefly interesting 
as relating a legendary episode in the life of Paul, very like one 
for which Jerome has hitherto been the chief sponsor. The 
Epistle of Pelagia is preserved in three British Museum manu- 
scripts, Oriental 686 ("C"), Oriental, 687-8 ("B"), and Oriental 
689 ("A"), which have already been described in these pages." 
It stands tenth among the titles of 686 and 689, and eleventh 
among those of 687-8, only Sergius and Bacchus standing 
between Cyprian and Justa and Pelagia.^ Of these manuscripts 
B and C are of the eighteenth century, and A of the fifteenth. 
As in the publication of Thekla and Cyprian from these manu- 
scripts (Thekla from AB, and Cyprian from ABC) the oldest 
manuscript has been preferred, and its text is presented, practi- 
cally uncorrected, in the following pages, while all the variants 
of the younger manuscripts B and 0, together with a few sug- 
gested emendations of the text of A, are collected in the footnotes. 

The Ethiopic story of Pelagia is briefly as follows. Paul 
visits Csesarea and preaches the gospel, but is arrested as an 
innovator and after being examined is suffered to depart from 
the city. Going into the mountains, he encounters a huge 
lion, which accosts him, and asks Christian instruction, or per- 
haps baptism. After teaching the lion, Paul returns to the city 
and restores a dead man to life. The interest thus aroused leads 
him to resume his preaching, and many believe. Among them 
is Pelagia, the king's daughter, who renounces her husband to 

1 C/. H. Usener, Legenden der heiligen Pelagia, 1879 ; Acta Sanctorum, passim ; Agnes 
S. Lewis, Select Narratives of Holy Women (Studia Sinaitica, IX, X). 

2 Vol. XVII, pp. 65, 66 ; Vol. XIX, p. 68. 

3 For the earlier titles cf. Vol. XIX, pp. 67, 68. 
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follow Paul's teaching. The king is incensed at this and orders 
Paul to be arrested and thrown to a lion in the theater. The 
lion proves to be the one Paul has lately taught, and instead of 
devouring Paul, he joins with him in prayer and praise. Amazed 
at this, the authorities release Paul and the lion, and they depart 
together. Pelagia is now seized and cast into the brazen cow ; 
she goes in willingly, but rain extinguishes the fire. Her 
husband, seeing her resolution, kills himself by falling on his 
sword. The narrative closes abruptly, with no hint of the fate 
of Pelagia, with whom, it will be observed, it really has very 
little to do. 

The best known of the Pelagia legends is that of Pelagia of 
Antioch, also called Margarita from her pearls, a rich courtesan, 
who became a Christian and later, under the name of Pelagius, 
a hermit. The story falls about the middle of the fifth century, 
and with it the Ethiopic Pelagia betrays no relationship. Another 
concerns Pelagia of Tarsus, who was beloved by the son of 
Diocletian. She left Tarsus in search of the fugitive bishop 
Clinon, from whom she received baptism. Her loyer, in despair 
at her Christian profession, killed himself, and she suffered 
martyrdom in a brazen bull, a form of execution found in other 
acts of martyrdom, e. g., those of Irene.' While insuperable 
differences of time and place distinguish the Ethiopic Pelagia of 
CsBsarea from this Pelagia of Tarsus, some parallels must not be 
overlooked. In both, the fugitive Christian leader (Clinon in 
the Tarsian story, Paul in the Csesarean) flees into the country 
where he meets and teaches a Christian inquirer (Pelagia in the 
Tarsian story; the lion in the Csesarean). In the Tarsian legend, 
Pelagia declines to marry the emperor's son; in the Csesarean, 
she is herself a king's daughter, and renounces her husband. In 
both the brazen cow or bull appears as a means of execution, and 
in both the lover or husband kills himself. Csesarea, Paul, and 
the story of the lion, are wanting in the Tarsian legend. A 
third legend is that of Margarita, a betrothed maiden, who flees, 
disguised as a man, to a monastery, and becomes a monk under 
the name of Pelagius.^ She becomes abbot, but is degraded and 
expelled on a false charge, and becomes a hermit. Revealing 
her innocence just before her death, she is thenceforth known as 

1 Cf. A. S. Lewis, Select Narratives, etc., Translation, p. 133. 

2H. Usener, Legenden der heiligen Pelagia, p. xvi; Acta Sanctorum, July, torn. 4, pp. 
287 sq. 
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Reparata. While this tale bears no resemblance to the Ethiopic, 
its heroine, Margarita-Pelagius-Reparata, may serve as a slender 
link between the Ethiopia's Pelagia of Csesarea, and the only 
Csesarean heroine in any way associable with the name of Pelagia 
— Reparata of Caesarea, a girl of twelve years, who professed 
Christianity before Decius, and was beheaded.' 

While it is clearly impossible to derive the Ethiopic Pelagia 
in all its details, or even in its general outlines, from any of these 
legends, it is to the story of Pelagia of Tarsus that it owes most. 
The substitution of Csesarea for Tarsus as the scene of the story 
is probably due to the greater familiarity of the former name, 
rather than to any influence of the legend of Keparata (Pelagia) 
of Caesarea. The comparison of the Ethiopic with the Tarsian 
story, too, suggests that some at least of the differences may be 
due to corruption incident to the successive translations through 
which the story has passed. 

Perplexing as is the problem presented by the Pelagia of the 
Ethiopic, that suggested by its references to Paul is not less so. 
As ordinarily conceived, Paul's history has no place for a ministry 
and arrests at Caesarea in Palestine ; but the Ethiopic martyrolo- 
gists were seldom hampered by historical or geographical con- 
siderations. The quaint story of the converted and friendly 
lion however assumes something like importance when read in 
the light of Jerome's words: "Igitur Tre/sto'Sow? Pauli et Theclae 
et totam baptizati leonis fabulam inter apocrypha conputemus" 
(De viris illustribus, 1). Did Jerome know this story? Did he 
have vaguely in mind, not the Acts of Paul and Thekla alone, 
which, as Harnack points out,^ has no reference to a baptized 
lion ; but, as the use of IlepioSoi would suggest, the Acts of Paul 
as a whole ?' And did the Acts of Paul contain, not simply 
Paul's "Fight with Beasts at Ephesus," but also a "Deliverance 
Out of the Mouth of the Lion"? The Fight with Beasts has 
been recognized as a legendary elaboration of Paul's words in 

1 Cor. 15 : 32 : el Kara avOpaiTrov idr)pi,o/jLd)(r)cra iv 'E<j)eaa), ti /moi 
TO o(^€\o9; Certainly a similar process might have made of 

2 Tim. 4:17 — ical epvaOriv ck aro/Mircyi 'Keom-o'i — such a story 

i/6id., pp. xvi, xvii; Acta Sanctorum, October, torn. 4, p. 24. • 

2 Harnack, Geschichte der altchristlichen Litteratur ; Chronologic, p. 494. 

3 The reference to Thekla in the latter part of the Ethiopic Pelagia probably has no 
significance in connection with the lion story, although its occurrence at once recalls 
Jerome's words. 
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as our Ethiopic preserves. And to no one can such a compo- 
sition be more naturally attributed than to the imaginative 
author of the Acts of Paul. At the same time, the story of the 
Fight with Beasts, at least as given by Nicephorus, bears some 
resemblance to our story, and may adequately account for it, 
although there are striking elements in the Ethiopic for which 
Nicephorus aifords no parallel.' Thus the previous meeting of 
Paul with the lion, and the conversion of the latter are wanting 
in Nicephorus. Further, while the Ethiopic does not precisely 
speak of the baptism of the lion, it is highly probable that its 
failure to do so is due to an error in translation, and that the 
version lying back of it described the lion as seeking and 
receiving baptism at the hands of Paul. The main elements 
of the Ethiopic Pelagia are thus derived from the story of 
Pelagia of Tarsus, and from some lost legend of Paul and the 
lion, of much the same sort as the Acts of Paul. 

The writer's thanks are due the authorities of the British 
Museum for permission to publish from their Ethiopic manu- 
scripts, and to Dr. Euno Littmann, for some very helpful 
suggestions upon the Ethiopic text here presented. 

I Nicephorus Callisti, Hist. Eccles., II, 25 (Migne, 145, col. 822). This story, which 
Nicephorus attributes to the nepi'oSoi nav\ov, is as follows: A huge lion is let loose upon 
Paul in the amphitheater at Ephesus, but instead of rending him it fawns upon him ; Paul 
is set at liberty, and the lion escapes. ( Cf. Zahn, Geschichte des Neutestamentlichen Kanons, 
II, p. 880.) In Hippolytus's Commentary on Daniel (III, 29) there is a reference to a similar 
incident : ei yap irtirTevofiev OTt UavAou €ts drjpia KaraKptdevTO^ a(^€0€(s en-' avrbv o \€btv €ts tovs noSa^ 
avairecriov n€pt€i\r}\ev auTOt', ffws ov\\ Kol enX TOv Aavir]\ y€v6ix€va ltitTTtvvOfi€v ; (cf, Hamack, 

Geschichte der altchristlichen Litteratur, Chrmiologie, pp. 491, 492). The writer evidently 
believes this story ; and Harnack accepts his reference to it as proving the identity of the 
UepioSoi IlavAou mentioned by Nicephorus with the Ilpa^eis IlauAou. 
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Jt i ilia' i amV -. ¥S*t' : X7aX-a<h>C : Oh«n> -. ^t^a. -. HA<L i atsdi 
f.hP' i M^ahteH i H-ft- : d-aX' i OIC : a/h7 : H^?¥* : (VfLSh^^V : K 

1H ! jB-nAJP'* ! A7" ! HXii-nJ ! Ay»«5Xh'* ! rtt' V lOfi.tbteao' -. thtrt ! 

AXy"4. : »Xy°;. ! h«n> ! W ; aJ-Xt^ : ©AAa : X7H.X'' : HXlaA>f : aO 
^'' : J&ft : X7H.A-a(h.C v trtAAJPOO" : rt»0'Eh«n>' s aj^i^i-how : foKkir 
ftai>«2« ! (DjBXfti.* : <DjaH.1fll.hin>''' s Xin>oa- : HX^^J&'^O-'' : H7-fl<; : 
<n)-jii<: : a)\aD(t%^ • HhST'A'iloa'^ \ ^iKS." : »■«• : oAAP i HKIQA.U' v 
OJ-K-F'' ! Xy"*^«n) J qfl^ . (Dai-Xi: : £:'%& : Xi^^rt^'* v thtZ : at- 
At : ffljBXftX : oj-X-F" : oAAO : Ai^lh : HXlflA.lh s Hft^A^ s rtA»7 
^ ! h«n) : rtjaA** ; o^mnAft**" ! htn» : hC:^ft : aJH-ft- ; j&Ort- : afifl^li 
1 : fflaJ-X-F" : X7aA>a/}i.C s jd-X-F*' : OJ^on^ftO-i'' ! ^Lj&rf»«-»" : A» 
•F'' : Yll i a>h.f 0- : lAflA ; wtji.if'^ : l*^f| : aJrtftai>« : 1ft7J2-*' : at 
•J71 V aJXaofl : h'ilnd*' : Vfh i anh-ll : wruil-'' : a»f ^?«' •> 

" man. prim. tlti. ; * MS. i.n\io : 

' om. C. '' Ofto" ! A-a : ojoj AjJ : aJOD-j^Ln : **?! : 2A.?»«\h v on 

AXht : HJt17f i incip.B; om. C; Hodqj. • Siat-lPtl t ¥Pt ! X7aJt>fl 
tthC i incip. C. ^om.C. * (ttia'> i add. C. ^om. C. *«?!C. 

' ^V-t : H Ai : om. C. * a»?'}j&fl?' : B ; ©JiJ. : ?/ftjB (^ om. maw. 

prm.; suppl. corr.) fl?» : C. ' A-flA : B, q. I. '" (D}Lifi9^1 : B ; a»A. 
?X^C : C. " om. C. '^ Aaa«>« : C. " om. C. '* a) om.B; rt* 
oj-flfft ! add. C. "> om. C. '« ^flft- : C. " tr. HA2v>a} : *7 ! C. 
" Ai^XXh : B. " fli s B. ™ h'i'tao'L : B ; Z om. C. '' tth-JJ-Z : 
BC. ^ ^-^yv^l I B ; f ,fi^r)<i ! C. 2' a)fjs.(t : C ^* fdi^ft-f. i C. 
^'^ om. C. 2« Xi^lft : add. C. '■'' om. ; tr. (\fyA : ti9°'Va i HXiaA>f : 
C. '' a6A ! BC, q. I. 29 (DAOtZhinH j BC ; Z. (DAXf-Ztloix : ^ om. 
BC. recte. '' <D om. C. "^ HXi^^J?"! : C. ^^ om. C ; 2 om. B. 
»* a>X^^::i<5 i C. '^ aJflo-X-F : BC. ^ X^ om. BC. " (OMUao 1 1 
Ay° : a>.X-F : add. B. ''*Hrt¥r>»iC. '"Z. ftjPA: ^^ ©m'flrtA' : C. 
«rtadd. C. ''aJjp-Xl^sB. « OJ eU om. B ; ^ontW- i C. *'A.?rfi 
dd : B ; HA.?:;»«V* : C. *Hr. l7ijB : ft-F : ©Ift?^ : C pro ifF j . . . , 
aJl7L: *' aJ:!»^fl» : B. ""Jrt7^!B. *^:J^?jC. "©trfj??: 
B ; m-tMr :C; I. <DtO?r : ™ (D-^S^'i : B ; om. C ; cf. led. *\ 
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ft i <;h(l ! Ain't : (Di.'i. I itDi' : nX«n»t : 0*00- • oomi ! idfl :: a>t«;.h 
fr* : i^flrt : ^ffl-ft-fl : to-rhsn'^ s htn»' : HjB.tA«n>4. :• (Dje.aA> : Tlh-' s A 
"Jn/^ : rtSaKifft' ! rfi/i*' : <4a>-ft'ft' i l-tti : X^aA-flrfbC : mrfiVCf 0- i A 
?i7ftK' ! A.?ft-fl ! ftCft+ri ♦ Arf»^ " : -Q? ! HAje-9h" : t7nC : rt-t •> ^Jt 
ftft* ! *ai.ft»ft'' ! nA i Kh'^6 •> a»jBftft» : AW^X" : -S-flAL s Oa?" i fiCft 

thV I HOftft-O" i Ort^ V o>Kin''H i -r^ica.'' : i^flA : Hh." : htan v aiti 
Oft : 7-OA : i4<D.ft»fl i fft ! -Hh-'" : VI C' v 

aJjBftflf : S'^ ! <lXrt.» : X*? : nfi^Vtl'" i T* s A.?»t'* : (Oi'i \ 7ft 
C : Rflft ! ftftirS •> a»K^'H : fh<; ! *<D.ft»ft : aJ^hO : AHT'f s mjB.ft'' : 

^ft : X7ftXS'' : MChh : fiCfl+fl : HA^^OhJ&'' i rtVad : wtjE. : fft : R 
vOJh'' : airtaD?,h^* : Vlfh : W i oiAAP : Ufi.CMh'' : a)Hfi.\i6i'' : Ch. 
rth'' ! ftKtt'' : MA" i hao : chSoh'' : hCh. 1 tA7"<5h'' : HHiv¥ : h 
«n> s A,jB¥¥**' : ft-ftX : aJA.jBftft- s A^*J.'^" : "Hh-*' : X7H.X ! Hj&WffB 
^^^ : o«><p*d, ! fl<iX J A-Jt^' : 0«*« : h^]iy' i J¥A^» : AH : -flKft. : Kh 
ao i X^f fth'' : H-ft* : R;) ! oHX'JhZ'' : iddiii'' : ^.tOjajK- i HR^h'* : 
y^^yPt : m'' v R7Jp : Am"" -. -aKd'' -. Vje.'^VY' -. Xftn -. Hao' : jBffD 
R-X : hdft'' : l-XHHh : HA-jBtrfifloi-'' s H-Jih^' v oJ^fl, j Alt i -flXA. : 

° MS. •flXn. : ex errore. ^prim. man. h.'V'ttYh^ i 1 

' a)l-7'Vu' ! BC. 2 «? : B ; tr. ilm-lph i <;hft : ft«? s C. ' Ifflg B. 
* eo'tg.ha : C, q. I. ' Hh«n» 5 pro h«n> : H B. « om. C. ' dt'ZA : B, 
Q. Z. 'H praef. C. ' AX7aXt : BC. '» Z ^ : -ft? : B ; ir. fl? ; 

Z i7C : C. " HA?^9h : BC ; Z. HAS^Oh : '' om. C. " Z o«i. C. 
"•Jft!mj&:B,a>.ftt:mjB:C. '=m.&:BC. '«A7:C. 'ftftft- 
: C. ■« tiJO) : C. " TH-F : B. ^^ om. B ; -Hh- : C. ' Old: 
C. ^ om. B. 23 HjB^y^ . ^oiHin' 5 ghh-P i a» A* : C ; pro H^iVU* 
I : T* ! ^* T* ! fL om. B, recie. ^^ AHT-t i C. ^« a»jBftft»ffO' : C. 
"" om. C. 2« titticnx . C. ^o q, p^„e/. C. '" <r. Ra>A°A : JBR,A, : C. 
=" tr. A.?rt<fl : hCfl•^?l : X7aXi : C. '' Hh.'rtrOhfi. i BC, q. I. "^ Ra». 
0'hiBG,q.l. ^'a)fttn>?.h:C. "=> «? s pro W : C. ^'^ H^^iXh s B ; 
om. C. ^' a) o?M. C. ^« CX?"th : BC. ^' om. B. " 0:?rt : B. 
" Xff»«?if OK ! BC. « i-Si^iIh : C. « A..&?¥* : C. " A^tJ-tro : 
B, Al-toD ! C. « om. C. « HjBAoDjE. : BC, q. I. " Altrt ! C. 

*' A7-nX : C. " om. C. '" l^ti i BC. =' Xy° om. C. "^^ X om. B, 
'' lAAh : B ; <r. h.-ru^£: : I"iAh : C. ^* L affix. C. » om. C. '' t 
om. C. " yj&'^yi- 1 B, om. C. °*1ft:C. ''^fo praef., add. Uh4i> 
trfcrtm. : C. 
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A* s rtJZ i «">»<:» : HhoD-H' : yj^^YPt v HflA.ft»cn>'^ : in«<D.^l : jPt^*.* s 

«n»mJ' : rt^T' : mt-flAJP i rtTnt'" i ^-ttC i ¥Aft : a>f.i.^h v CXt : 
hoD : yjBffypt" : ^JSr-il : ttH-ft' : oJ^iftAiP i Xa» : "iMi. : h,f «•'' ! "Jft 
<^0 : l^L*^ : nffth <• a»Af H ; »iOn s fiSf'Veao' ■ mfi.o.tpao' i CK?- : <f. 
*-ny" : H*^" : hflo : ffffi^'^?^'' : n*t : iD-ilt : op-J^^t : ft«^^t v 
iOCKl- 1 hoD'" i Xiihf ! r ^**'' : 0yjB"7S'-!-fl«'" : JS-VJ. i Xi^K/it"'* ! 
CKf" : hao -. aVfi'^V^"" : SA'iV : a»ny^'^«"F'' : ^IJ : Jilhh'' : 

Xin-fti i M-atiT'' V CX&'' ! ATi^f fty" : idje.'' i J2"ii : Xy"ncac=* ! 

dft-C" V CX&'' : au^ny •. hao ■ aVjl-'^V^'' ■. ^'itt'" : Xi^X/»t ! ojX 
i^A^' : A9-nft^ •> CKf-" s A-flCyi^y : h«n> -. ny^*^?"!: : OCh?'' i f-fk 
If X WKK'HOhC I CXf-"" : jB.ft<h*y s iiao ■ oyj&'^5"F=" : ^tl : XooTa 
Af ' : oiJiP : fflrfirh'' : aJAAO- : J&ftrfi* i fl^O" : Hj&-0«V'* v ©CXf- : 
r rt,¥y : h<n> : AVfi.'^^-P \ J2"ii : XoP-^Tdf : a)X^0H*1-*» : ©X^A 
::>««•" : oiX^ : X^ : i.CP'h \ IT-/" : aJAfl-W-t": i^w*" ♦ a)in»-JtJ." : X 
MiXkO^ ! HaO^l*' : laxt : a)HAn«iZ" : XA : A/"tn>Cy" : AX7aA>adt, 
C ♦ ooOA'' : A:Jq;W-'' : OJAtf t«.*» ! A,«if fty^» : HAi'aJ." : 0C7 : A*^ 
ff : (DlAin : i^KJO" : nAi7A i HXAf -. XlH : M-OAJp" : tttX 

" fly°7S*+o"" ; prim. "man. ; f, suppl. corr. ^ X^XA^ : prim. man. ; 
X^XA'i' : coj-r. •= ccrrr. " ©X^ : *<£. s MS. • MS. Xo" : TArh^ 5 
' no om. prim. man. ; suppl. corr. 

' w om. C. ^ <r. Y^aifF-t : Hha«>'H : C. ' Xfl«n» : fli»Aft»<n>' : h"" : 
i^r-o HftA.ft»oiH J c. * j&ti^fr : C. = tD^dif-ca, : C. « yja"? ?*t : 
BC. 'om. B. ^fmtsadd. BC. "Z. ftTT: "'A'H:C. "fr.f 
Jt-il : y^^yy t : C. '^ <r. ti^ip^ i h'^u- : lfto?d ; C. "<;Afl i B, £ 
^•nyiC. "yaj^«. B. '' ny^*^?*^ : C. i^om. C. ^^Y affix. C, 
add. hao : '' Xi^X+i : XAt v C. '' a) praef. C, add. ^Ihii? i ^a 
om. B. 21 (Dny.^'^?'!' : B ; om. C. ^' AlAA ! C. ^^m praef. C. 
'* AH^AAy : BC. "^ ja? : B ; om. C, h<n> : Ay^'^^t s add. C. ^fi j^ 
.^dA-CiC. " R-A-C V B ; Ay°9.^ ! C. ^m praef. BC. ^nyjE."??" 
t : BC. '" J2"ii : B. '• m praef. BC. '^ 9Ch? : BC. ^ a) praef. C. 
^ Ayj&°7"Pt : C. '' X.^8-"}rf»rh : B, X.^tm-Ar«» v C ; add. mhaoj^v 
01- : '" om. BC, I. »'i'*ifh : " Ai^9 : BC ; tr. Ai^9 : j&ftrfi* : C. ^ « 
iV : C. '"om. B, recte; Xoo/^tO^ : C. '"X^^H^^ : B, o) om. recte; 
a)9H*+ i A^9^ : C. " ajXy"X^ : A:i'Elh : B ; om. G. *^ om. B ; 
iom.C. "om. B. "oi^ltiC. "Zaj^x.C. "Z om.B; H om.C. 
*' mom. B. *« H-itiO- : B ; om. C. *" om. BC ; I. fO'h^SlO- 1 '" AkhS 
ft:B. "Hrfi.fca)!9C7iB;ifr.H9C7!Afa):C. ^^ A*^^* : B ; oi-At : 
A*^^ : C. ^' H om. BC ; a)hV£.A : M'V : add. C, g. Z. " j&Arh-aP' : B, g. Z 
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HH-' : (DOyf.'^Vl? : hhSlX' : rtArt : "JO : WYLK-adhC : fLfi.'H'iF'^ i at- 
fit : ^^C : wrtftt* : ti£9^-r : ojftjj-ftt' s Xaj.«J.f' : ©W : h'^O- v cD 
CJlt i *.A?-fty' i HO' : y^"yp-F : ftA-ft" : Hrti^Jt' : »*?<»"' : oJi^oi-^ 
•iX" : hMat'^ i a>HV^ : ttM'lLii" : Mfhil : hCfU-ft •> aJMH.1 : *:>«?'' : 

at-KV^' I X7H.X-fl/tbC : aUtlp'^ : HdKhtiao' ; ^O.Oftfl»>''" : (Ofn-aC^ : A 

i^J. ! hfl» : X7H.A-nrfi.C'' : X7HX : m^L*-?'' : fL^l-tti- v h'^O-h,' : H^ 
tf-"' i HfiH-ai-'' i ©tXHH-*' : rtX7li;i'n/Ii,C : A.?0*0-" : htf" : Xfli>' 
•}l:«5 A a)Xin.flh,« ; tA«n»J." ; h«n» : \iCMtl i X7H.A'0/h,C : ^tftC* : ^ 

t^tm. : aJfthflC'" : AOh" : a)Ji^h=' -. m^ClP'" : ([XVYLh-ttdhC i ttlt 
it ! A-Oh^' ! aJflH-A- : fjBAh'' : amH-A* : i¥fth : hA*'" : Ji^iO" : Mi 
■Oh" ! (DOJ-X-F : <Lrtl^h'' : oj&mi'' : Sd'Eh'" : Xi^A-Jft-ft" : hJi^"' ! 

»j)«m. wan. Xl?*;*!*"* : ; KiViia^ i con: *'corr.; prim. man. 

' om. C. ^ ho" : add. C. 'Tf^y" i add. C. *g BC. 'a)% 
BC. « A(D.d.:^ ! BC. ' hiiflOV : BC, I. kh^HY : ' liin» : fl C. 
» Hrti^d i B ; add. ^jlR-rfj : C. '» «A?ai. : ? B ; a)AA?a» i C. " to^ 

BC, q. I. '' ;!:>«} : BC. '' om. BC ; cf. led. '\ '' ^^fi-Miat- ; BC. 
■« X«n>J. : add. C. " om. C. ^ g BC. ^^ om. C. ^^ ^r. ^V-flC : rth 
ffP* : H-A- : Hrt««Vhfn>' : C. ^^ oj am. C ; c/. Zec<. '■. '* KlVdiloD- ; BC, 
q.l ^'rtXrtiC. ^''X7aX:add.C, g.Z. " m^J.^^ ; BC, 3. Z. ^'Jil 
•J- : C. » a> oj». C. '» j&n'f»^9h<n>' ; B. " AH t«.^J- i add. C. '^ AX 
A:C. "'it^/^jBC, g. ?. ^om.C. ^tOpraef.C. '" h«n» : add. BC. 
'' Z pro f. C. ^* fib om. B man. prim. ; suppl. corr. ^' £.fif-(l 1 C ; 

tr. (Dh.f.l-ti'r : ^^-P : B, q. I. '" Hd.^f- : BC, q. I. " iLfiH-aC '- BC. 
*' oitXHH i BC, Z. tXHH : *^ HA.?9*n- : B, A.?9*-n ; C. " a»-X-F : 
add. C. *=* Xi^l-F ; C. <" h, om. BC. " t A.^J- : B. '' tr. coh. 
^mOca, : a»A.tHy"fln. : C. '' tolLf^ibit : BC, g. I. "^ (DUXi-a'r : G 
" /SnhffD- J C. =^' a)Xff»h : B, g. Z. ; af\ao\iao' ■. C. ^' (O^CVP : C. 
" Aflhow* J C. '^'^ :iMh : B ; in i^fthtn" : roAH-A- : :>jBAhfn»' '. C. 

'' *iAX : B, q. I. ; tr. whsr'i.O' i iiAX : C. " fihO : X7RX i C. ''£. 
(tiOi : B, £.016X100- J C ; Z. ^fli^h : '" a)i.(n&. : BC, «. I. "» ^Ifl-h : 
B, q. I. ; htWaao- : C. «' ir. AA.a i »iAX ! Ai^Ah : Xy"A.?ft'A i hCA 
•i-AiC. '^^iiAXiBC, 3. Z. 
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::>1' ! hOn' i XA : h^t. -. fOt^Vy'" -. AWA^ -. oJtAm. : tXHH" : X7 
aA-flrfbC"' ! aitAfl»-JP ! ([^fD-tftl ♦ OJfl^Of : •flXA.t : Kit ! ft"? : A. 
17^ : a»At : iT-i*" : a)f^7t" : ^^ : aJtAfflt : t7"/8" : iStD-ft'ft'' ♦ 
attl^O" I 9°'X ! aiJ7l? : KVbP' : (OfPaiP : 17-^ : Miaj-iftl : (D^O.A' ! 
<?«- ! t«n>CO : Ai" : Jtft- J A-aXJ'" i ot^'VR : aSh : H-ft» ' : (lo^Pao'"' t 
■iA-h'' : AH : 'iAsr"' -. flXA.? : ?f ^7^^ : <lXrt.i- : <»<lKfl.ti : tf J&7" i 
i^:^ :: ai^Xftt^' : ^t<S.^j& : H-ft» s H70Ch i AOA : m,*A'' : "Hh-" •> a> 
AHH ! ^^jBJP : ai-ftt : ftt : r*A : A*iD-ft»ft : a)7-n4. ; nh<n> : AHH'' : 
17-/" V a>»m.'' : AlnA'" : A*ai.ft»ft : Otf TC-s cD«a».jP : ATIh-'' : HX 
a»I'' : nX<n>t'* ! f."*.*^ : to^ao'^ -. aonxi ; <{.<;A : flh-^' ; HtdhO'" : i^ft 
A : ^ca-lfh I mth'' ! HA-n**" : Oa?" : hCfttf 1' v (Ofia : h^»XP : A"H 
ft- : AIAA i aiCXf *' : 17-/" : Alhd" : Ahft-" : aijBft : {q-h, j ^ih-flJ : f y° : 
Hfi.a6iP : {AfD-teh :: aiAai-dXP> : A^(d-A<>A : Xy°flit : T^th : (0(D(i£:p ; 
iD-At : •IrS'VC*' V «D«tD.e*.'' : tpl?" : ^l^ih : A^StD-flrft -. flh- : AlA'i : 
(D^aop>ieao-*^ ■ h^AAP : oJ^ftA" : H-A°oi>« ; f^A : ihrt*' : *ai-ft»A'"' : 
H^tft*ft»'' V a>A¥rfj : X^'fiW- : ^ohiell : cdRA? : "Hh-X'' : hldtl \ 8A?=' : 

'MS. hCfttfJ: "MS-Hh-iZ: 

' ftthow- : C. ^aCtiC. ^ AifSfl i BC ; fflAi^Ah.?"} : add. C. 

» m praef. C. ^ iiOQ : B, q. I. ; om. C. "> (D-^AVp ; BC. " tXH 
H : C. '2 ^ praef. C. " atfif^'ilr \ B, aiAy"9t ! C. " fO-^S!.!^ : 
BC. >^tXHH:C. '"X^aft-nrfbCiC. "aJAii^9:BC. ''om.C. 
'' A-nA ! C. ™ Aff^^ : C. 2' :5^7JP : B ; ?^^7 ; C, om. A"H : '^ 9A 
on : C. ^5 V^jai i BC. ^^ t::^.C-7 : BC. ^ ?«• : add. C. ^^ A.A 
7jP:C. ^' Hif I B ; C om. ^^AHHod-jC. ^''(Djq'jC. ^O-aj^ccC. 
" I. AtXTC"! : '' StnA : add. BC. ^^ HXaJfi B ; ^r. HJ."*. : IcDl C. 
'^^ om. C. ^^ om. B maw. prim. ; suppl. corr. ^ ^avi, ; B. ^' il^fl 
A : add. C. ^« Ht<&hA : BC, q. I. "^ WHYh j B ; A om. C. *" fa : 
add. B ; {D-h-t : add. C. « ^dfi. ; BC. '' Ch/t ; B ; a»CX? : C, add. 
■Hh- : " a» pme/. C. " X*ift» : BC, g. ?. « tXTCI : C, g. I. 

*' (ohohdhP : BC. " tr. A^fD-teh : mXIt : je-'iiU- : ifJAA : B, om. 
IP-P I ; tr. m-t ! AIAA : JS-'i^lh : Aiia>.ft°ft : C. *» a>^tn>Aftotn». . BC, 
g. I. " <;hn : C. =» A pme/. C. =■ HjBtn*ft' : B. « j, o,„ g . ^^ 
OJRA? : hOA : "Hh-X : AtAA : Aje-iiO* : i^AA.0" : C. "■" om. B. '* a>A 
7^ ! . . . . i^ftA>M' V am. C. ^=i!r. tuTlh-Z : hlM : ttlfi. : B. 
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A" ! X^a^iX" : AiiD-ft-n ! S'JI'X : -JO-'" s tA7Ch" : a»Xy»R-A.h : h«n> : 
Ai ! K-alOh : ft.JPX<n>4-J.'* : hoD'" : "i'HinC"' : nnj&9ti'' : OflfJ : rtXh'- : 
K7aX} V oj^n : d.h-a9"' i XIH : ^tT7C : i^ftrt : *a».flfft : »"ih4- : M-ft* 
cn>'^' : ajfi.a.in''' : Odjl.'' \ yja^YPf : ATI : •OXrt. : ACBZ'" : H7«i^'' : f. 
'Yhmi : ft-F : aiA"H-n'' : fi-tl^Oy : H^ft'' :: aiXlhrt'" : AI'HT^'' : rt^ 
17^ : a>1^7iP'^ s h.jpH-rt : j&r^C' : y°ftrt : fi'iaflO-'* : fflajflfr'^ ; -Hh-^ ; 
Aln/l" : iDiiai.ft'?!'' v (oKir'TI : ^ftft-'" : »A-*" : Oft» : 40^° : HflCt : <» 
ACftJ-" : h,jPlh : (Ofi^fi.v : a».ni- : (D-X-P : fflXo" : Ah : tth-H : ft^:^" : 
fflth-l : hfl» : rt-flA : 9rty° ♦ aJAy"R-*.X" : Hh." : 1«y» *^ j H-flCt : a» 
AIH- : JB^JBT : ai.n*l5 v OKP-Xt*' : ZH, : Hl«n> ; TJ^y» : aiAT^A*' : (O 
jBXtrt : m-fl^t'* : taX ♦ a>^n : CX? : Hh- : -nXrt. : T-a^;*'" : Aa-EX'" : 
i,;"*'' ! rt^<{. ! oiajjj-* : (p-fltf : 075?. '' : a>^t : Ktiao ; Ih-C " : j» 
«?'' : rtiin?^ : (DfLChl-i-'' : A^?" : aiA.rhA?+'' : AH9Ai^'' : f 1&''" ♦ 
Rft•:^'" : ?0A"'' : y°ftA : AO-i"' : rrhlft : (Of^d -. h¥A : onrfi^^o-"* ; 
y"flA : fl^YOt"' : aovKSl <- A'^T' v 

' <r. Rivr J AXh-+ : C, to om. '{Dpraef.C. 'Xom. BC. 'AAl 
n/»:BC,3.?. »rf,«l>/^:BC. ^ X om. BC ; <r. A^tD-ft-ft ! AlA^i : C. 'A 
om. C man. prim. ; suppl. corr. * thV^ '< BC. ' fifiOrl : C. '° XCJ- : C. 
"om.C. "•MP7Ch:(g. «.)add. X1H:C. >='Hom.C. "AhAhjC, 
5. «. '^Xom.C. lOom.C. " 1-u'7Ch : C, g. L ^^afpraef.C. "AJ: 
fflAlt : «dd. C. » IthOC : C ; l:»'*inC : ? B. ^' om. C. "^ /IXh : B ; 
IXh : C, q. I. "^ Man 5 add. B. ^* (Dj&aA- : BC, q. I. '' -iClf. i BC. 
2« X om. C. ^' H prae/. C, add. fi.h'HTl i a) "s j^ ^^^^^^ ^q 29 oj^ftA- : 
C. ="> ai ow. C. '' Ay"8-X'P ! C. =>' (O'^.erVP : BC. ^^'^rfi-C : BC. 
^ AlnAl/" : ? C. '' (DOOR-A : C. '« "Hh-X ; BC. '' om. G. '' X add. 
BC. ^ fi,-a(t : C. *» H-ft»ai>' : BC " ojjpcflj. : B. " y„^^ j pro A C. 
«^X om. BC. " Hh- i BC, q. I. *' A««n) ; C, q. I. "^ at om. B. *' aoH 
T^A ! B, aiAT^P : C. *«AT-n^t:C. "mfl^iC. ^AABXiBC, 
q.l. ''mpraef.C. ''at-Xf-.B. '' aM^ : B, ah-tt^ : C. ^*^m- 
C : B, ¥*C 5 C ''h*!: BC. ^« aiA-CXf-t : C. " Afl^" : BC. '' mh. 
^M-f- iB;l a)A--JA?+ ! '' AH : ^Ai^ ! BC. "« :bAA : BC. " a>ad 
h:f i add. B ; mfUfp ; AiifD-lvil : add. C. ^^ {/A- : B, th-T : C. «» 7-0 

if. : oJiv^ : zrCZh '. A9A«n> : 9A^ : A-^T <• B, pro AO-i : h'^Ti <• ; 

i¥rt ! ¥*£?<">' : 17-,;"J : A.jPA« : ojidA^ : l'hj»i : A-fAA : ojXr (»»• ; •} 
7^^f J ojAt ! ZTCZh I {(DtiavJtatf • mM ; ^AA. s add. ccyrr.) M^ao ; 

9A^ : H'^'i v C, pro Aft-f : h'^'i •> '* I- ao^JlriV' i '' I. A<^0 

If'V : '' AHRA£ : oJAHAR-rfiC : AHAIAP s ajAHtC'??' : tO-d s ^.^di 
eao' I X7H.A>adi>C : n<n>17^t : ti'^S'T v A9A«n> : ^A^ v add. B. 
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THE EPISTLE OP PELAGIA. 

The Epistle of Pelagia. When Paul came to the region of 
Csesarea, he taught again there also the way of the Lord, according 
to his custom always; and they, even every man of the city, who 
doubted and did not believe in law, because they were not of it, reviled 
Paul, and they took him and seized him, and put him in bonds, saying 
to him, Thou hast brought unto us a law that is not ours. And he said 
to them. But ye also were not born of old, that ye should judge me. 
But now, what man seeketh of old — doth he not seek what is right and 
good ? As said the prophet David, Know ye, know ye, that I am, and 
there is no other Lord beside me, saith God. 

Ask your fathers and they will tell you, 

and your elders and they will inform you, 

whether there was anyone before him who did a wonder, 

and whether there was after him a creator of the universe, 

and there is none beside him. 
He is from before the world, 
and he is after the world. 
He is of old also, 
and he is now, 

and there is no god beside him ; 
who spread out the heavens as a bowl, 
and will roll them up like a scroll ; 
and everything decayeth and passeth away, 
but he is God, 

and his years also fail not. 
To him we will bow down, 

and him we will praise, 
and his might we will hallow, 

and his name we will worship and we will bow down. 

And then the judge wondered, and he despised him, and let him go. 

And Paul departed toward the mountain. And as he walked there, 
Paul found a lion, and his height was twelve' cubits, and his size as that 
of a horse. And he met Paul, and they saluted each other as though 
they knew each other. And the lion said unto Paul, Well met, Paul, 
servant of God, and Apostle of the Lord Jesus Christ ! I have one thing 
which I ask thee to do unto me. And Paul said unto him, Speak ; I 
will hear. And the lion said, Make me to enter into the great things^ 
of the Christians. And Paul took him and made him to enter into the 
great things of the Christians. And when he had finished the law of 

1 Nineteen, B. 

2 Perhaps an error in translation lies back of this ; e.g., confusion of the Coptic words 
for "baptism" and for "great, much." Of. Jerome, De vir. ill. 7, "totam baptizati leonis 
fabulam," and Hamack, Chronologic, pp. 494, 495. 
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the seventh day, then they bade each other farewell.' And again Paul 
returned to the city. 

And a certain man said to him, My brother, who is older than I, is 
dead ; and come, make a prayer in my house. And then Paul went 
and found him that was dead, and he said. What aileth you ? Do not 
weep, be silent. And Paul began to pray, and he said. My Lord Jesus 
Christ, who art not slow to do good, wherever they call upon thee, and 
name thee, thou art there, but there is not one that seeth thee, and 
that is able to see thee. For the sake of men shew thine eternal 
wonders, that man may not doubt and say. Where is this lord who is 
named the lover of men ? Do thou, O Lord, give life to this man, for 
from thee is every gift ; and even if that which thou hast given repent 
thee, do not take away the faith which thou hast given us. Give to this 
man faith, until thy power come again, even thy judgment which is not 
found vain. And he said, Thou man, arise. And he arose and regained 
consciousness ^ and many believed, and followed him saying, Teach us also 
a faith such that, when one asks, one makes the dead to arise and live. 
And he said to them, If ye have faith in your heart, as much as a mustard 
seed, then ye shall say to this mountain. Depart, and it will depart. See 
ye that faith saves in everything. And they said unto him. May we also 
hear it, we seek of thee. And he began to teach them ; and he said to 
them. See Kahab the harlot, that by her faith she entered into the king- 
dom of heaven. And see that the three children were saved by their 
faith from the fire. See ye that by faith he saves. And by his faith Daniel 
was saved from the mouth of the lions. See ye Ezekiel the prophet ; he 
was saved from the pit of clay. See Thekla, that by her faith she 
escaped from the fire and from the mouth of the lions. See Abraham, 
that for his faith God said to him. My friend. See Isaac, that by his 
faith he was saved from the sword and from the altar of sacrifice, and 
Isaac heard him who spoke. And see Joseph, that by his faith he escaped 
from the pit and from his brethren and from the hand of Pharaoh the 
king, and he became ruler. And why should I tell you of other 
prophets, and of our fathers also who pleased God ? And see his breth- 
ren and his chosen ones ; Elijah, who ascended alive into the heavens, 
and his creator made him ascend in a chariot of fire, with horses of fire 
drawing him at his command. And by his faith Elijah asked of God 
that it should not rain upon the earth three years and six months, and 
it was so. And see Elisha, who by his faith healed a leper, when he 
asked, and made the dead^ also to live, and this also by entreating 
Jesus Christ. And now also my brethren, believe with all your heart 
and with all your strength and with all your soul, that Christ, God the 
Father and Son and Holy Spirit, is one God, and all that ye ask he will 
give you and do for you. But I say unto you, if ye believe that the 
Lord is God and do not do his will, your faith is vain ; and what doth it 
profit to believe, if ye do not the will of him in whom ye have believed ? 
Behold, see, the demons also believe that God is Lord, and do not do 

1 Lit., with the Hon. 2 Lit., knew. 3 pi. 
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his will. According therefore as they do not do his will and do not keep 
the commandment of God, they are vain. But if therefore ye believe 
that Christ is God, ye shall not steal, ye shall not commit adultery, and 
ye shall not worship idols, and ye shall not swear, and ye shall not 
covet your neighbor's substance ; and honor thy father and thy mother, 
and fear God with all thy heart and with all thy strength and with all 
thy soul. Thou hast no other beside him, and he is thy creator and thy 
father's creator; besides Jesus thou hast no other god. And of the 
fruit of thy house give unto the poor; the first fruits of thy harvest 
bring to the house of the Lord thy God. 

And while Paul was proclaiming this commandment and teaching 
thus, there were many moreover who believed and renounced this world 
and followed the commandment of the Lord, and they followed Paul. 
And a woman whose name was Pelagia, daughter of the king, heard, and 
she renounced her husband and followed the exhortation of Paul. And 
her husband heard, and he told the king. And the king met ' Paul and 
said to him. Behold thou art corrupting for us all our people, and all, 
when they hear thine admonition, renounce the world. The husband 
also renounces his wife, and the wife also renounces her husband. And 
now also thou shalt pay for everything which thou hast done unto that 
Thekla.^ And he commanded that they should cast Paul into prison ; 
and they did as the king commanded. And they set a lion in ambush 
for Paul in the theater, and they set in ambush the one whose height 
was twelve^ cubits, and his size as that of a horse, the one that had 
met Paul, that Paul had made to enter into the great things of the 
Christians. And when they brought this lion and the king saw him, he 
marveled at his size, and said. Come now, we have found this day one 
that will devour Paul. And they brought Paul from the prison, and 
they brought him into the theater. And after Paul they brought the 
lion in to him. And it seemed to them that he would devour him, and 
they all said. But this day hath Paul met that which will punish him. 
And Paul stretched forth his hands and prayed ; the lion also prayed 
after him ; and Paul worshiped and the lion also worshiped with him. 
And when they had finished glorifying and praying, Paul also turned 
and said to the lion. Well met ! ' and the lion also said to Paul, Well 
met,* our father! Well met!* And Paul said to the lion, How is it that 
thou wast caught, who art so great ? And the lion also said unto Paul, 
Thou also, behold thou wast caught, and they brought thee that I might 
devour thee. Did they not know that we were dear to one another ? We 
are servants^ of our Lord. And after they had seen him talking with 
Paul, they all wondered and said. Great is the faith of this man ; even 
the beast of the field obeys him, and the people hearken to him. And 
they said, Now take Pelagia, but let him go with his lion. And the lion 
and Paul departed. And then they said, everyone. There is the cow of 
brass ; and kindle it, and let them cast her into it, or let her be obedient 

1 Or received." 2 Pelagia, C. 3 Nineteen, B. 

* Or, Well done! Wonderful! ^ Lit., a servant. 
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to her husband, and be like ordinary people. And they brought also the 
cow of brass, and they began to cast her into it. And at that moment 
there rained rain and extinguished it. But she wished to enter in. And 
when the husband saw her willingness to enter in, he took a sword and 
fell upon it on his face and died, because the beauty of Pelagia was 
wonderful, and she did not consider her beauty, and did not regard this 
passing world. 

May her prayer be with our father John and prepare the portion of 
his habitations with the victorious martyrs. Amen. 



